Acts 24:14



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” or “However.”  With this we have the first person singular present active indicative from the verb HOMOLOGEW, which means “to admit; acknowledge; name; cite” as a technical legal term for admitting guilt in a courtroom.


The present tense is an “instantaneous present (also known as an aoristic or punctiliar present), which is used to indicate that an action is completed at the moment of speaking.”


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to what follows in Paul’s statement.  This is followed by the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Felix.  Then we have the explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of speaking (‘I admit’) to indicate the content of what is admitted.  It is translated “that.”  This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “according to the Way.”  The word HODOS is used in a technical sense for the Christian way of life.  Then we have the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the feminine singular noun HODOS just mentioned.  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say; here it means to call: they call.”


The present tense is a descriptive and durative present for an action begun in the past and continuing right now as Paul speaks.


The active voice indicates that the Jews produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun HAIRESIS, which means “a sect; a faction.”
  The Jewish leadership of Israel certainly did not equate the Christians as a sect in equal standing with the Pharisees, Sadducees or Essenes.  Therefore, this word is probably used by Paul in the same derisive way the Sadducees spoke about the Christians.  Thus, it should be translated either “[heretical] sect,” which the meaning this word later came to have or “faction” with the emphasis on the idea that the Christians were deliberately trying to separate the Jews from their ‘faith’.

“But I admit this to you, that according to the Way which they call a [heretical] sect”

 is the adverb of manner HOUTWS, meaning “thus, so, or in this manner.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LATREUW, which means “to serve: I keep on serving.”


The present tense is a progressive present, which emphasizes the present continuation of an outgoing action.  It is translated “I keep on serving” to indicate that it is not a one time service.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the dative direct object (the verb takes its object in the dative case) from the masculine singular article and noun THEOS with the adjective PATRWIOS, meaning “the paternal God,” that is “belonging to one’s father, inherited or coming from one’s father/ancestors Acts 22:3; 28:17; the God of my ancestors Acts 24:14.”

“in this manner I keep on serving the God of my ancestors,”
 is the nominative first person masculine singular present active participle from the verb PISTEUW, which means “to believe: believing.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The participle expresses attendant circumstances.

Then we have the dative of direct object (PISTEUW takes its object in the dative case) from the neuter plural adjective PAS, meaning “all things” or “everything.”  This is followed by the appositional dative from the neuter plural article, used as a relative pronoun with the ellipsis of the participle of the verb EIMI, meaning literally “the things which are.”  In English grammar this can be shortened to a demonstrative pronoun and verb “everything that [is].”  The article points back to the word PAS and explains it.  It also governs the following prepositional phrase, indicating that the meaning of the “all things” is explained in the prepositional phrase “according to the Law.”  In other words, Paul believes all the things, that is, all the things that are according to the Law.  Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “in accordance with the Law” and referring to the Mosaic Law.  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the dative neuter plural articular perfect passive participle from the verb GRAPHW, which means “to be written.”

The article is used as a demonstrative pronoun, translated “that.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the present results or state or being of a past, completed action.  It can be translated “stands written” to bring out the force of the present existing state of being.


The passive voice indicates the Old Testament Scriptures receive the action of being written.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place (also possible an instrumental of agency = ‘by the prophets’) from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, which means “in the Prophets,” referring to the Old Testament canon of Scripture.

“believing everything that [is] in accordance with the Law and that stands written in the Prophets;”

Acts 24:14 corrected translation
“But I admit this to you, that according to the Way which they call a [heretical] sect, in this manner I keep on serving the God of my ancestors, believing everything that [is] in accordance with the Law and that stands written in the Prophets;”
Explanation:
1.  “But I admit this to you, that according to the Way which they call a [heretical] sect”

a.  In slight contrast to the innocence Paul has with regard to the charges the Jews have brought against him, Paul admits his guilt in one area—he is a Christian.  Of that he is guilty and proud of it.


b.  The same word in Greek (HOMOLOGEW) is used here as is used in 1 Jn 1:9 to describe admitting or acknowledging one’s guilt in a court of law.  In 1 Jn 1:9 God expects us to admit our guiltiness of committing our sins in the courtroom of heaven, with the result that He will faithfully forgive us our sins and purify us from all wrongdoing.  Our passage here in Acts helps us correctly interpret what is being said in 1 Jn 1:9.


c.  The term “the Way” (see Acts 9:2) had come to be a technical reference to the only “way” of salvation, the only “way” to have a true spiritual life, and the only “way” to truly worship God.  That “way” is through faith alone in Christ alone.  Acts 4:12, “Furthermore, there is salvation in no one else; for there is no other person under heaven, who has been given among men, by whom it is necessary that we be saved.’”  “This new ‘Way’ claimed a definite continuity with OT revelation, shared some of the important doctrines of rabbinic Judaism (e.g., the resurrection of the body, the age to come, the inspiration of the Scriptures), and exhibited many characteristics of the scriptural exegesis of the early rabbis.  It did not, however, consistently or rigorously observe certain pharisaic practices such as circumcision, strict sabbath observance, and ritual cleansing.”


d.  The word “they” refers to the antagonistic Jewish unbelievers.  They called Christians a sect, and they used the word “sect” in a derogatory fashion.  They used the word in the sense of a heretical sect, not a legitimate sect of Judaism.  The Pharisees, Sadducees, and Essenes were considered sects of Judaism, but were not considered heretical in the same manner as the Sadducees applied the meaning to the Christians.



(1)  “The Sadducees and the Pharisees form sects within the fold of Judaism; and the same word is used to describe Christianity as seen from outside.  Josephus, however, uses the same term to describe the Essenes as well, who were in schism.”



(2)  As we have already seen, the Pharisees didn’t consider the Christians to be heretical.  Acts 23:9, “some of the scribes from the party of the Pharisees began to contend sharply, saying, ‘We find nothing wrong with this man’.”



(3)  “A negative nuance of sects seems to have developed during NT times, becoming even more pronounced in the writings of post-NT Christian apologists.  Christianity itself is described by others within Judaism as a ‘sect’ with somewhat negative connotations (Acts 24:5, 14; 28:22).  Christians soon came to apply the term to groups within the Church who were following after personalities (1 Cor 11:19; Gal 5:20) or departing from the teachings of the apostles (2 Pet 2:1, often ‘heresies’).”



(4)  “The term was also used unfavorably by the Jewish leaders in Rome: ‘For with regard to this sect we know that everywhere it is spoken against’ (Acts 28:22).”


e.  Paul is pointing out to Felix that he is a member of a group of people that believe in many of the same things as the other Jewish ‘sects’ in Judea.  Paul is indirectly equating Christianity with the ‘sects’ of Judaism because those Jewish sects were protected under Roman law.  Paul desires the Roman proconsul to regard Christianity in the same fashion, that is, as an acceptable ‘sect’ like the other sects of Judaism.  This will protect Christian worship under Roman law just as Judaism was protected.

2.  “in this manner I keep on serving the God of my ancestors,”

a.  Paul continues by declaring that faith in Christ and the Christian way of life is the manner in which he was living his life and serving God.


b.  Notice that Paul makes the assumption that Felix understands Who the God of the Jews is.


c.  The God of Paul’s ancestors is the Lord Jesus Christ, the God of Israel.  But Paul is not yet ready to declare that in court.  That declaration would only start an argument with the Jews accusing point and prove their point to Felix.  Instead Paul speaks in generic terms, so that Felix can understand what he means while at the same time not antagonizing his accusers.


d.  The continuous action of the verb “I keep on serving” is important, because it indicates that Paul has been doing this for a long time—most of his adult life.  What Paul does in speaking to people is his service to God.  It is not his service to the nation of Israel, the Roman government, or any other group of people.  Paul serves God, just as everyone in the Empire was attempting to serve their ‘god’.  Freedom of worship of one’s “god/God” was a cardinal principle of Roman law and practice.  As long as the worship of one’s “god/God” was done in an orderly manner, then Rome had no quarrel with a person’s religion.


e.  Paul uses the phrase “serving the God of my ancestors” to indicate that he is doing what has long existed before the Roman Empire existed.  Paul is not worshipping some “new deity whom he has discovered or invented for himself.  He worships the old God in a new way.”
  Judaism and the worship of the God of the Jews pre-existed the Roman Empire by 700 years.  Because of this Rome tolerated and protected Judaism as a highly respected ancient religion.  Paul is very subtly reminding Felix of this fact.


f.  So in effect, Paul is saying that he has been and is continuing to do what he and other Jews have always done—worshipped and served the ancient God of the Jews.  Thus he has done nothing wrong, nothing that the Romans have not previously approved of for the last two hundred years.

3.  “believing everything that [is] in accordance with the Law and that stands written in the Prophets;”

a.  Paul continues by defining more carefully what he means by the manner in which he serves the God of his ancestors.  “That the God Paul worships is indeed the ancestral, Old Testament God is proved by the fact that Paul believes ‘everything that is in accordance with the Law and that stands written in the Prophets’.”
  As a side note, the phrase “believing everything” indirectly affirms that Paul (and Luke as well as other believers in the early Church) believed in the inspiration of the Old Testament Scriptures.


b.  Paul serves the God of his ancestors by believing everything that stands written in the Old Testament Scriptures.  “Paul maintained faith in the entire Old Testament in its original teaching as he also makes plain here.  In no sense did he hold to some peculiar tenets that differed from the Scriptures.”


c.  The phrase “the Law and the Prophets” is a technical theological description of the Old Testament Scriptures.  The “Law” referred to the Torah, the first five books of the Old Testament, written by Moses, and the “Prophets” referred to the rest of the Old Testament Scriptures.  You might wonder why Paul makes such an issue out of “what stands written in the Prophets.”  Lenski explains, “Paul mentions ‘the prophets’ most prominently because his accusers were Sadducees, and the Sadducees, while they did not reject the rest of the Scriptures, held mainly to the Pentateuch and thereby made themselves a sect.”


d.  This statement sets an excellent standard for Church Age believers, who should imitate Paul in this manner.  We serve God by believing everything in the Scriptures.


e.  Notice that service to God is directly connected with believing the Scriptures.  However, we cannot believe what we do not know, and we cannot serve God without knowing the Scriptures.  Those Christians who desire to “just serve God” without desiring to learn his Word are so far divorced from Paul’s standard here that they are divorced from Christian reality.


f.  We cannot serve God without learning, knowing, and believing everything in the Scriptures.


g.  Therefore, Paul admits to being a Christian, to living the spiritual life of those who have believed in Christ, and of serving the God of his ancestors by believing in the Old Testament Scriptures.  There is no riotous behavior in this and nothing for which Paul can be condemned.
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